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Ïîíÿòèå êîíöåïòà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îñíîâíóþ êàòåãîðèþ ÷åëîâå÷åñêîãî çíàíèÿ,
ñèñòåìàòè÷åñêè îðãàíèçîâàííóþ èåðàðõè÷åñêóþ ñòðóêòóðó, ñîñòîÿùóþ èç êîìïëåêñà
âàæíûõ îñîáåííîñòåé êîíêðåòíîãî ÿçûêà. Ýòî ôåíîìåí, îäíîâðåìåííî âêëþ÷àþùèé
êàê èíäèâèäóàëüíûå, òàê è ñîöèàëüíûå òîëêîâàíèÿ ïîíÿòèé. Ï.Â. ×åñíîêîâ òðàêòóåò
êîíöåïò êàê ïðåäåëüíîå íà äàííûé ìîìåíò çíàíèå ÷åëîâåêà è ãðóïïû ëþäåé î òîì èëè
èíîì ïðåäìåòå, ÿâëåíèè, ïðîöåññå äåéñòâèòåëüíîñòè. Ñ îäíîé ñòîðîíû, êîíöåïò èíäè-
âèäóàëåí, à ñ äðóãîé � îòðàæàåò ¾îáùåå è åäèíîå, ÷òî ïðèñóùå âñåì ïðåäñòàâèòåëÿì
îäíîãî íàðîäà, îäíîé êóëüòóðû¿, âûñòóïàÿ êàê ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé ôåíîìåí [4].
Êîíöåïò âêëþ÷àåò íå òîëüêî ðàöèîíàëüíîå îñíîâàíèå, íî è ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íûå è
àññîöèàòèâíûå êîìïîíåíòû, à òàêæå èíòåðïðåòàöèîííîå ïîëå [3].

Íàèáîëåå ÿðêî è âìåñòå ñ òåì èçáèðàòåëüíî ÷åëîâå÷åñêîå ìèðîâîñïðèÿòèå, îòðàæåí-
íîå â àññîöèàòèâíî-îöåíî÷íîì ñëîå êîíöåïòîâ, ïðåäñòàâëåíî âî ôðàçåîëîãèè, ýêñïëèöè-
ðóþùåé êîãíèòèâíóþ è ýòíîêóëüòóðíóþ ñòîðîíó áûòèÿ. Ôðàçåîëîãèçìû � ñâåðõñëîæ-
íûå óñòîé÷èâûå îáðàçîâàíèÿ ñ ïîëíîñòüþ èëè ÷àñòè÷íî ïåðåîñìûñëåííûì çíà÷åíèåì [2]
� àêêóìóëèðóþò îáðàçíóþ è àêñèîëîãè÷åñêóþ èíòåðïðåòàöèþ äåéñòâèòåëüíîñòè, âåêà-
ìè ñêëàäûâàþùóþñÿ â ñîçíàíèè òîé èëè èíîé ýòíîëèíãâîêóëüòóðíîé îáùíîñòè. Ïîýòî-
ìó ðàññìîòðåíèå ôðàçåîëîãè÷åñêîé ðåïðåçåíòàöèè êîíöåïòà ×ÅÑÒÍÎÑÒÜ, ÿâëÿþùå-
ãîñÿ áàçîâûì óíèâåðñàëüíûì ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íûì è ìîòèâàöèîííî-ðåãóëÿòèâíûì
êîíöåïòîì, ïðåäñòàâëÿåòñÿ âàæíûì ñ ïîçèöèè ëèíãâèñòèêè è ìåæêóëüòóðíîé êîììó-
íèêàöèè.

Êîíöåïò ×ÅÑÒÍÎÑÒÜ îõâàòûâàåò ñóáêîíöåïòû ÑÏÐÀÂÅÄËÈÂÎÑÒÜ, ÏÐßÌÎ-
ÒÀ, ÄÎÁÐÎÑÎÂÅÑÍÎÑÒÜ, ÏÎÐßÄÎ×ÍÎÑÒÜ, ÄÎÂÅÐÈÅ, ÍÀÄÅÆÍÎÑÒÜ, ÄÎ-
ÑÒÎÂÅÐÍÎÑÒÜ, ÍÅÏÎÄÊÓÏÍÎÑÒÜ, ÍÅÏÎÑÐÅÄÑÒÂÅÍÍÎÑÒÜ, ÁËÀÃÎÐÎÄÑÒÂÎ.
Ñîïîñòàâèì ôðàçåîñåìàòè÷åñêèå ãðóïïû, ïðåäñòàâëÿþùèå óêàçàííûå ñóáêîíöåïòû.

ÑÏÐÀÂÅÄËÈÂÎÑÒÜ � ñóáêîíöåïò, ôðàçåîëîãè÷åñêèå ðåïðåçåíòàíòû êîòîðîãî èìå-
þò îáùåå çíà÷åíèå áåñïðèñòðàñòíîãî ñîáëþäåíèÿ ïðàâäû â ïîñòóïêàõ è ìíåíèÿõ: àíãë.
fair and square, turn about is fair play, hold the scales even/ true [1]; ôð. avoir deux poids
et deux measures [5]. Â äàííûõ èäèîìàõ ÷åñòíîñòü ïðåäñòàâëåíà êàê íåïðåäóáåæäåííûé
àêò, õàðàêòåðèçóþùèéñÿ îáúåêòèâíîñòüþ, çàêîííîñòüþ, òî÷íîñòüþ èíôîðìàöèè.

Àíãëèéñêèå ôðàçåîëîãèçìû ñóáêîíöåïòà ÏÐßÌÎÒÀ èìåþò çíà÷åíèå ïðàâäèâîñòè,
âûðàæåíèÿ íåïîääåëüíûõ ÷óâñòâ, îòñóòñòâèÿ ëèöåìåðèÿ, õàðàêòåðèçóþò öåëåóñòðåì-
ëåííîñòü èíòåíöèé ñóáúåêòà: a single eye; right up and down; not to mince matters; to
call a pikesta� a pikesta�.

Âìåñòå ñ òåì îòìå÷àåòñÿ òåíäåíöèÿ ôðàíöóçñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ ê âûðàæåíèþ
äåéñòâèÿ, ñîâåðøàåìîãî â îòêðûòóþ; ïðåäïîëàãàåòñÿ áåçáîÿçíåííîå âûñêàçûâàíèå ñîá-
ñòâåííîãî ìíåíèÿ, äàæå åñëè îêðóæàþùèì ýòî íå íóæíî: �a jeu d�ecouvert; appeler les
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choses par leur nom ( appeler [ nommer] les choses par leur( s) nom( s)); mettre son grain
de sel (mettre [ m�eler , fourrer, apporter ] son grain de sel); tout de go; �a br �ule-pourpoint;
de but en blanc; vider son sac.

ÄÎÁÐÎÑÎÂÅÑÒÍÎÑÒÜ ðåàëèçóåòñÿ êàê òùàòåëüíî, àêêóðàòíî è îòâåòñòâåííî âû-
ïîëíåííûå îáÿçàòåëüñòâà. Çíà÷åíèå ôðàçåîëîãèçìîâ ñâîäèòñÿ ê ÷åñòíîìó òðóäó, äîáðî-
ñîâåñòíîìó èñïîëíåíèþ òÿæåëîé ðàáîòû: àíãë. earn an honest penny, by the sweat of
one' s brow ; ôðàíö. �a la sueur de son corps. Çíàìåíàòåëüíû òî÷êè ïåðåñå÷åíèÿ ñ ñóá-
êîíöåïòàìè ÑÏÐÀÂÅÄËÈÂÎÑÒÜ (àíãë. good faith, fair play), ÏÎÐßÄÎ×ÍÎÑÒÜ (ôð.
en tout bien, tout honneur).

ÏÎÐßÄÎ×ÍÎÑÒÜ âåðáàëèçóþò ôðàçåîëîãèçìû, îáúåäèíåííûå çíà÷åíèåì ¾çàñëó-
æèâàþùèé óâàæåíèÿ, íå ñïîñîáíûé íà íèçêèå ïîñòóïêè, ÷åñòíûé¿, îáíàðóæèâàÿ òà-
êèì îáðàçîì âçàèìîäåéñòâèå ñ ñóáêîíöåïòîì ÁËÀÃÎÐÎÄÑÒÂÎ. Âûÿâëÿåòñÿ ñëåäóþ-
ùàÿ îöåíî÷íàÿ òðàêòîâêà: áëàãîâîñïèòàííûé ÷åëîâåê, çàñëóæèâàþùèé äîâåðèÿ (àíãë.
a white man, good men and true, on the up and up; ôð. honn�ete homme); çàêîííàÿ ñäåë-
êà (àíãë. a fair/ square deal); ñïðàâåäëèâîå îòíîøåíèå, ÷åñòíàÿ èãðà (ôð. c'est de bon
jeu, de bonne guerre); ïðåäàííîñòü (àíãë. a square shooter).

ÄÎÂÅÐÈÅ îáúåêòèâèðóåòñÿ êàê óáåæäåííîñòü â ÷åñòíîñòè, äîáðîñîâåñòíîñòè, èñ-
êðåííîñòè êîãî-ëèáî, â ïðàâèëüíîñòè ÷åãî-ëèáî è îñíîâàííîå íà ýòîì îòíîøåíèå ê êîìó-
ëèáî èëè ê ÷åìó-ëèáî: àíãë. get a leg in; ôð. croire dur �a qch ( croire dur ( comme fer)
�a qch); prendre qch pour article de foi.

Ôðàçåîëîãè÷åñêèå ðåïðåçåíòàíòû ñóáêîíöåïòà ÍÀÄÅÆÍÎÑÒÜ îáúåäèíåíû çíà÷å-
íèåì îòñóòñòâèÿ íåîáõîäèìîñòè äîêàçàòåëüñòâ, âîçìîæíîñòè ïîëîæèòüñÿ íà êîãî-ëèáî,
ñîòðóäíè÷àòü, äåéñòâîâàòü ñîîáùà (ïåðåñå÷åíèå ñ ñóáêîíöåïòîì ÄÎÂÅÐÈÅ): àíãë. play
ball , take smb. on trust; ôð. montrer patte blanche; faire faux bond �a.

Êîíöåïò ×ÅÑÒÍÎÑÒÜ íàõîäèòñÿ òàêæå â àíòîíèìè÷åñêîì âçàèìîäåéñòâèè ñ ðÿäîì
êîíöåïòîâ. Ðàññìîòðèì ãëàâíûå èç íèõ � ÎÁÌÀÍ è ËÈÖÅÌÅÐÈÅ.

ÎÁÌÀÍ � äåéñòâèÿ, íàìåðåííî ââîäÿùèå â çàáëóæäåíèå: àíãë. on the cross; by false
pretences; ôð. monnaie de singe; noyer le poisson; ��eche de tout bois (faire ��eche [feu]
de tout bois [ faire feu de tribord et de babord]); la bailler belle (la bailler belle [bonne] [en
bailler d'une belle; en bailler �a garder]). ×àñòü ôðàçåîëîãèçìîâ ñâÿçàíà ñ èçîáëè÷åíèåì
äåéñòâèÿ, ñîâåðøåííîãî îáìàííûì ïóòåì: àíãë. bring to light; ôð. mettre en plein jour.

Ôðàçåîëîãèçìû êîíöåïòà ËÈÖÅÌÅÐÈÅ âûðàæàþò çíà÷åíèå íåñîîòâåòñòâèÿ âûñêà-
çûâàíèé, äåéñòâèé ÷åëîâåêà åãî èñòèííûì óáåæäåíèÿì, íàìåðåíèå ââåñòè â çàáëóæäå-
íèå. Ïðîòèâîïîëîæíîå, îòðèöàòåëüíîå çíà÷åíèå ÷åñòíîñòè ïðåäñòàâëåíî êàê ïðèòâîð-
ñòâî, äâóëè÷èå, äâîéíàÿ èãðà, õàðàêòåðèçóþùàÿñÿ âíåøíåé ïðåäàííîñòüþ, íî ôàëüøè-
âûìè, íåèñêðåííèìè íàìåðåíèÿìè: àíãë. a double game; ôð. faux jeton.

Òàêèì îáðàçîì, ôðàçåîëîãèçìû, âåðáàëèçóþùèå êîíöåïò ×ÅÑÒÍÎÑÒÜ â àíãëèé-
ñêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ, îáíàðóæèâàþò èçîìîðôèçì â ÷àñòè ÷ëåíåíèÿ íà ñóáêîí-
öåïòû è îáùåé ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè ÷åñòíîñòè êàê êëþ÷åâîãî ìîðàëüíî-ýòè÷åñêîãî
ôåíîìåíà è íåãàòèâíîãî îòíîøåíèÿ ê îáìàíó è ëèöåìåðèþ, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóåò ñå-
ìàíòèêà èçîáëè÷åíèÿ îáìàíà è äâóëè÷èÿ.
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